
suglasili su se kako slijedi:

Članak 1.

Sudionici ovime uspostavljaju okvir za strateško partnerstvo.

Članak 2.

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova Republike Hrvatske i Ministarstvo vanjskih poslova 
Države Izraela (u daljnjemu tekstu „sudionici"),

SA ZAJEDNIČKOM ŽELJOM za jačanjem postojećih prijateljskih veza između Republike 
Hrvatske i Države Izraela;

SUGLASIVŠI SE promicati suradnju između dviju država u političkom, gospodarskom i 
drugim područjima od zajedničkog interesa;

ZAINTERESIRANI za intenziviranje svojih odnosa u svezi s brojnim pitanjima od zajedničkog 
interesa između njihovih dviju država te za uspostavu okvira za strateško partnerstvo;

Sudionici ovime uspostavljaju mehanizam bilateralnih konzultacija na razinama političkih 
direktora, te u područjima planiranja politika i multilateralnih poslova, kako bi razmotrili svoje 
bilateralne odnose i razmijenili gledišta o bilateralnim, regionalnim i globalnim pitanjima od 
zajedničkog interesa.

Periodičnost, mjesto, datum i dnevni red konzultacija sudionici će unaprijed odrediti 
diplomatskim putem.

Konzultacije će redovito održavati predstavnici sudionika, naizmjenično u Republici Hrvatskoj 
i Državi Izraelu.

MEMORANDUM O SUGLASNOSTI 
IZMEĐU 

MINISTARSTVA VANJSKIH I EUROPSKIH POSLOVA 
REPUBLIKE HRVATSKE 

I 
MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA 

DRŽAVE IZRAELA 
O STRATEŠKOM PARTNERSTVU

UVIDJEVŠI potrebu za uspostavljanje praktičnog i učinkovitog mehanizma bilateralnih 
konzultacija o temama od zajedničkog interesa;
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Članak 3.

Sudionici će surađivati u područjima digitalne diplomacije i krizne komunikacije.

Članak 4.

Članak 5.

Članak 6.

Članak 7.

Članak 8.

Uzimajući u obzir goleme negativne učinke klimatskih promjena i degradacije okoliša, 
sudionici će zajedno raditi na jačanju međunarodnog odgovora na ove pojave i na jačanju 
bilateralne suradnje u tim područjima, uključujući provedbu ciljeva održiveg razvoja u objema 
državama i na međunarodnoj razini.

Suradnja iz stavka 1. ovoga članka će obuhvaćati, između ostaloga, razmjenu ideja, najboljih 
praksi i razvoja, sudjelovanje predstavnika sudionika na lokalnim izobrazbama i 
konferencijama te promicanje specifičnih bilateralnih projekata od uzajamnog interesa.

Sudionici će surađivati u području razvojne suradnje i humanitarne pomoći u trećim državama, 
o čemu će se odlučivati na temelju iskustva i stručnosti obaju sudionika.

Sudionici će surađivati na EU projektima, uključujući Obzor Europa, EU sljedeće generacije, 
Erasmus, kao i izraziti spremnost da rade u partnerstvu na realizaciji twinning projekata.

Sudionici će surađivati u području izobrazbe, kako bi učili iz iskustva i ekspertize obaju 
sudionika.

Suradnja će, između ostalog, obuhvaćati razmjenu sveučilišnih profesora, predavača i 
stručnjaka, kratkoročne programe razmjene mladih diplomata i menadžera srednje razine 
tijekom kojih će se upoznati s vanjskom i unutarnjom politikom države domaćina, političkim i 
društvenim strukturama, kulturom i tradicijom itd.

Sudionici će promicati uzajamne kulturne događaje i aktivnosti organizirane u dvjema 
državama te će poticati suradnju između kulturnih institucija, organizacija i pojedinaca u 
objema državama.

Sve aktivnosti poduzete u skladu s ovim Memorandumom o suglasnosti ovisit će o dostupnosti 
sredstava.

Sve aktivnosti koje sudionik provodi prema ovome Memorandumu o suglasnosti bit će u skladu 
s njegovim nacionalnim zakonima i propisima.



f

Članak 9.

Članak 10.

Članak 11.

Ovaj Memorandum o suglasnosti stupa na snagu datumom njegovog potpisivanja.

Sve razlike koje proizlaze iz tumačenja ili primjene ovoga Memoranduma o suglasnosti 
razriješit će se sporazumno putem konzultacija medu sudionicima.

Ovaj Memorandum o suglasnosti može se izmijeniti i dopuniti u svako doba uzajamnim 
pisanim pristankom sudionika.

Ovaj Memorandum o suglasnosti ostaje na snazi za razdoblje od pet (5) godina. Automatski će 
se produljiti za dodatna razdoblja od pet (5) godina, osim ako jedan od sudionika ne obavijesti 
drugoga pisano, šest (6) mjeseci unaprijed, o svojoj namjeri da okonča ovaj Memorandum o 
suglasnosti.

Potpisano u Zagrebu i Jeruzalemu dana 28. prosinca 2020., Što odgovara 13. danu teveta 5781. 
u hebrejskom kalendaru, u dva izvornika na engleskom jeziku.

ZA MINISTARSTVO 
VANJSKIH I EUROPSKIH POSLOVA 

REPUBLIKE HRVATSKE 

ZA MINISTARSTVO 
VANJSKIH POSLOVA 

DRŽAVE IZRAELA

dr. sc. Gordan Grlić Radman 
ministar vanjskih i europskih poslova

Gabi Ashkenazi 
ministar vanjskih poslova


